Upoważnienie
Ermächtigung
AUTHORIZATION
Udzielam niniejszym upoważnienia Panu ….............................................zam …..................................................................................................................,
(Hiermit ermächtige ich Herrn.... wohnhaft in....)
(Hereby I authorize Mr.... a dweller at....)
legitymującemu się dowodem osobistym / paszportem …........................................................ / agentom celnym z Agencji Celnej …................................., 
(der sich mit dem Personalausweis / Reisepass.... ausweist /die Zollbeamten der Zollagentur ....)
(with the ID/passport No. – to Customs Agency….)
z siedzibą w …......................................................... do reprezentowania firmy..................................................................................................................... .
(mit Sitz in ... zur Vertretung der Firma ….)
(located in ... to represent the enterprise ….)
przed organami celnymi  Inspekcji Weterynaryjnej przeprowadzającymi weterynaryjną kontrolę graniczną do wykonania wszystkich czynności

-zgodnie z Rozporządzeniem Komisji (WE) nr 136/2004 z dnia 22.01.2004r. ustanawiającym procedurę kontroli weterynaryjnej we wspólnotowych punktach kontroli granicznej dotyczącej produktów przywożonych z państw trzecich – w przypadku kontroli produktów

-zgodnie z Rozporządzeniem Komisji (WE) nr 282/2004 z dnia 18.02.2004r. wprowadzającym dokument zgłoszenia i kontroli weterynaryjnych dotyczących zwierząt wwożonych do wspólnoty pochodzących z krajó trzecich – w stosunku do zwierząt
vor den Veterinärinspektionsbehörden, die die Veterinärkontrollen an der Grenze durchführen, bei der Ausführung aller Tätigkeiten

- gemäß der Verordnung (EG) Nr. 136/2004 der Kommission vom 22.01.2004. zur Festlegung von Verfahren für Veterinärkontrollen an den Grenzkontrollstellen der Gemeinschaft bei aus Drittländern eingeführten Erzeugnissen -  im Falle von Produktkontrollen /

- gemäß der Verordnung (EG) Nr. 282/2004 der Kommission vom 18.02.2004 zur Einführung eines Dokuments für die Anmeldung und Veterinärkontrollen von aus Drittländern in die Gemeinschaft eingeführten Tieren – in Bezug auf Tiere
in front of the Veterinary Inspection bodies, carrying out veterinary border control, to perform all necessary activities.

-in accordance with Commission Regulation (EC) No 136/2004 of 22.01.2004. establishing a veterinary control procedure at Community border inspection posts for products imported from third countries - in the case of product inspections/

-in accordance with Commission Regulation (EC) No 282/2004 of 18 February 2004, introducing a document of notification and veterinary checks on animals entering the Community coming from third countries with regard to animals
Upoważnienie ma charakter (Die Ermächtigung gilt:)(The authorization is:)
- jednorazowy – do przesyłki ….......................................................przewożonej środkiem transportu…......................................................... na podstawie świadectwa weterynaryjnego..................................................................................................................................................................................................
(einmalig – für die Sendung .....befördert im Transportmittel ....... auf der Grundlage einer tierärztlichen Bescheinigung ....)
(one-off – for the parcel……Transported by…on the basis of the veterinary certificate...)
- czasowy do dnia …........................ / w terminie …....... tyg./m-cy od dnia wystawienia
(zeitweilig -  bis zum....../ innerhalb der Frist von  ..... Wochen/Monaten ab Ausstelldatum)
(Temporary – to …/within ...weeks/months of the date of  issue)
- bezterminowy
(unbefristet)
(indefinite)
Upoważnienie ma charakter bezpośredni/pośredni *
(Die Ermächtigung gilt unmittelbar / mittelbar*)
(The authorization is direct/indirect*)
Zgodnie z art. 18, pkt 1 Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 952/2013 z dnia 9 października 2013r r ustanawiającego unijny kodeks celny:

-bezpośredni tzn. przedstawiciel działa w imieniu i na rzecz innej osoby (otrzymuje decyzje, ale nie uznajemy go za stronę postępowania)

-pośredni tzn. przedstawiciel działa we własnym imieniu, lecz na rzecz innej osoby (uznajemy go za dodatkową stronę postępowania, któraa bierze udział w postępowaniu niezależnie od osoby na rzecz której działa). Do upoważnienia należy dołączyć aktualne zaświadczenie z ewidencji działalności gospodarczej bądź odpis z KRS mocodawcy celem wykazania właściwego umocowania do udzielenia pełnomocnictwa. Stosownie do przepisów ustawy o opłacie skarbowej z dnia 16.11.2006r. (Dz.U. Nr 225, poz.1635 z 2006r) pełnomocnictwo podlega opłacie skarbowej w wysokości 17zł uiszczonej gotówką w kasie lub na rachunek bankowy właściwego organu podatkowego (w przypadku GrIW w Dorohusku Urzędu Gminy w Dorohusku)
Nach Art. 18, Punkt 1 der Verordnung (EU) Nr. 952/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 9. Oktober 2013 zur Einsetzung des Zollkodex der EU: 
- d. h. der Vertreter handelt im Namen und zugunsten einer anderen Person (er nimmt Entscheidungen entgegen, wird aber von uns nicht als Verfahrenspartei betrachtet).

Mittelbar  

- d. h. der Vertreter handelt im eigenen Namen, aber zugunsten einer anderen Person (wir betrachten ihn als eine weitere Verfahrenspartei, die an dem Verfahren unabhängig von der Person teilnimmt, zu deren Gunsten er handelt).

Der Vollmacht ist eine aktuelle Bescheinigung aus dem Handelsregister oder eine Kopie aus dem nationalen Gerichtsregister des Vollmachtgebers beizufügen, um die Berechtigung zur Vollmachterteilung nachzuweisen.

Gemäß den Vorschriften des Gesetzes über die Stempelsteuer vom 16.11.2006 (Gesetzblatt Nr. 225, Pos.1635 von 2006)untzerliegt die Vollmacht einer stempelgebühr in Höhe von  17 PLN die in bar an der Kasse oder auf ein Bankkonto der zuständigen Steuerbehörde zu entrichten ist (im Falle der Grenztierärztlichen Kontrollstelle in Dorohusk - Gemeindeamt Dorohusk). 
* According to Art. 18, item 1 of the Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 setting up the EU Customs Code: 

direct - ie the representative acts on behalf of and for the benefit of another person (receives the decision, but we do not recognize him as the party to the proceedings)

indirect - ie, the representative acts in his own name but on behalf of another person (we consider him to be an additional party of the proceedings that is involved in the proceedings, irrespective of the person to whom he works)

For authorization, a current certificate from the business activity register or an extract of the principal’s registration (KRS) is required to show the proper authorization to grant a power of attorney.

Pursuant to the provisions of the Act on stamp duty of 16.11.2006 (Journal of Laws No. 225, item 1635 of 2006) the power of attorney is subject to a stamp duty of PLN 17 paid in cash at the cashier or to the bank account of the competent tax authority (in case GrlW in Dorohusk - Dorohusk commune office).
...............................................................................................
Podpis dyrektora (imię i nazwisko) i pieczęć firmy
Name and surname Head of Company, stamp
Unterschrift des Regisseurs (Vor- und Nachname) und Stempel des Unternehmens
